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Annexe 1 : Touches raccourcis 

 
 

Les menus déroulants indiquent trois types de touches raccourcis : 
 

• Les combinaisons de touches raccourcis sont indiquées à droite des 
fonctions listées dans les menus déroulants de la barre des menus. 

 
• Les touches raccourcis constituées d’une seule lettre sont indiquées par un 

soulignement d’une lettre de l’intitulé de la fonction listée dans les menus 
déroulants de la barre des menus. 

 
• Les touches de fonction sont affichées à droite des fonctions listées dans 

le menu déroulant concerné : 
 

o F1 : Menu d'aide 
o F2 : Recherche par no de lecteur (code à barres) 
o F3 : Recherche par no de code à barres (exemplaire) 
o F4 : Retour 
o F5 : Prêt 
o F6 : Prolongation 
o F7 : Création d'un nouveau lecteur 
o F8 : Recherche par nom de lecteur 
o F9 : Recherche par titre 
o F10 : Recherche par no de contrôle (ISSN) 
o F11 : Sauvegarde 
o F12 : Recherche par mot-clé 
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Annexe 2 : Fichier labels.txt 

 
Les intitulés qui apparaissent par défaut au moment de la création d’un nouveau 
lecteur ou de l’édition d’un lecteur existant en mode étiquettes sont les suivants : 

 
Champ Intitulé par défaut 

(anglais) 
Français Allemand 

001 Control number Numéro de contrôle Kontrollnummer 
003 Control Number 

Identifier/System of 
origin 

Identifiant du numéro de 
contrôle/Sytème 
d'origine 

Basissystem 

005 Date and time of latest 
batch transaction/Date 
and time of last batch 
update 

Dernière mise à jour 
automatique 

Letzte automatische 
Aenderung 

006 Date and time of latest 
manual transaction/Date 
and time of last manual 
update 

Dernière mise à jour 
manuelle 

Letzte Handaenderung 

007 Blocks and restrictions 
fixed fields 

Blocages en champs 
fixes/restrictions 

Sperre Fixe Felder 

008 Fixed Length Data 
Elements 

Champs fixes Fixe Felder 

015  5 Institution Symbol Symbole de l'institution Symbol der Institution 
015  a Patron ID Number Numéro de lecteur Nummer des Lesers 
015  b Patron Password Mot de passe Passwort 
015  c Encrypted Patron 

Password 
Mot de passe (codé) Verschlüsseltes Passwort 

015  z Former ID number Ancien numéro de 
lecteur 

Voriger Nummer des 
Lesers 

016  5 Institution Symbol Symbole de l'institution Symbol der Institution 
016  a Alternate Patron ID 

Number 
Numéro secondaire de 
lecteur 

Ersatznummer des Lesers 

018  a Identification Number of 
Subordinate Individual 

Numéro d'identification 
du lecteur par 
procuration 

Identifizierungsnummer 
des Lesers per Prokura 

020  a Social Security or Social 
Insurance Number 

Numéro d'aide sociale 
ou de sécurité sociale 

Sozialhilfe oder 
Sozialversicherung 
Nummer 

021  a Driver's License or ID 
Card Information - 
Number 

Pièce d'identité Personalausweis 

021  d Driver's License or ID 
Card Information – 
Expiration date 

Date d'échéance 
(jj.mm.aaaa) 

Fälligkeitsdatum 
(tt.mm.jjjj) 

024  5 Institution Symbol Symbole de l'institution Symbol der Institution 
024  a Academic ID number Institution académique Akademische Institution 
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(étudiant) (Student) 
024 a Academic ID number Code local Lokal Code 
024  d Date academic ID 

number is valid 
Date de début de validité 
(jj.mm.aaaa) 

Gültigkeit Anfangsdatum 
(tt.mm.jjjj) 

024  z Date academic ID 
number is invalid 

Date d'expiration 
(jj.mm.aaaa) 

Verfallsdatum 
(tt.mm.jjjj) 

030  a Patron Type Code Type de lecteur Leser-Typ 
032  a Circulation Count Compteur de prêts Anzahl Ausleihen 
039  a Last Update Dernière mise à jour Letzte Aenderung 
039  b by par durch 
039  c Intermediary Update Mise à jour 

intermédiaire 
Dazwischenliegend 

039  d by par durch 
039  y First Update Première mise à jour Erste Aenderung 
039  z by par durch 
040  a Record Source Source de 

l'enregistrement 
Datenherkunft 

042  5 Institution Symbol Symbole de l'institution Symbol der Institution 
042  a Registration date Inscription Einschreibungsdatum 
042  b Expiration date Expiration Ablaufdatum 
042  c Automatic deletion date Suppression 

automatique 
Automatisches 
Annullierungsdatum 

042  d Last activity date Dernière activité Letzte Aktivität 
043  5 Institution Symbol Symbole de l'institution Symbol der Institution 
043  a Other specified blocks Code de blocage Sperrcode 
100  a Personal Name - Name 

of patron 
Nom, Prénom Name, Vorname 

100  d Personal Name - Date of 
birth 

Date de naissance 
(jj.mm.aaaa) 

Geburtsdatum 
(tt.mm.jjjj) 

100  e Personal Name - Prefix Titre Anrede 
100  l Personal Name - 

Language of service 
Code de langue Sprache (de, fr, en) 

110  a Corporate Name - Main 
unit 

Nom de la bibliothèque Bibliotheksname 

110  l Corporate Name - 
Language of service 

Code de langue de la 
bibliothèque 

Korrespondenz-Sprache 
(de, fr, en) 

245  5 Institution Symbol Symbole de l'institution Symbol der Institution 
245  a Patron Type Intitulé du type de 

lecteur 
Name der Kategorie 

247  5 Institution Symbol Symbole de l'institution Symbol der Institution 
247  a Jurisdiction or Home 

Library - Name 
Bibliothèque d'attache Stammbibliothek 

247  b Jurisdiction or Home 
Library - Code 

Code de la bibliothèque 
d'attache 

Stammbibliothek - Code 

248  a Location or branch 
where patron registered 

Bibliothèque d'origine Einschreibungbibliothek 

248  b Jurisdiction or home 
library code 

Code de la bibliothèque 
d'origine 

Einschreibungbibliothek 
- Code 
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270  7 Paper Address - Type of 

address 
Type d'adresse (D, P, B) Adressetyp 

270  a Paper Address - Address 
line 

Adresse Adresse 

270  b Paper Address - City Localité Ort 
270  e Paper Address - Zip or 

postal code 
Code postal PLZ 

270  k Paper Address - 
Telephone number 

Téléphone Telefon 

270  l Paper Address - Fax Fax Fax 
270  u Paper Address - 

Miscellaneous 
information 

Informations diverses Verschiedene 
Informationen 

271  a E-mail Address - 
Electronic mail address 

E-mail Email 

271  u E-mail Address - 
Miscellaneous 
information 

Informations diverses Verschiedene 
Informationen 

500  5 Institution Symbol Symbole de l'institution Symbol der Institution 
500  a General/Miscellaneous 

Notes 
Notes Bemerkungen 

710 a Alternate patron name Nom secondaire du 
lecteur 

Ersatzname des Lesers 

711  a Responsible person 
(Proxy) - Name of patron 

Personne garante Garant 

711  d Responsible person 
(Proxy) – Date of birth 

Date de naissance Geburtsdatum 

711  e Responsible person 
(Proxy) – Prefix 

Titre Anrede 
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Annexe 3 : Format du lecteur 

 
Champs MARC utilisés dans RERO  
 
 
001 Control number 

Numéro de contrôle unique créé par 
le système. 
Dans Virtua, cette valeur est appelée 
le patron-ID 
Ex. : vtls000107807 

003 Control number identifier / system 
of origin 
Ex. : REROGE 

005 Date and time of latest batch 
transaction / Date and time of last 
batch update 
Date et heure de la dernière mise à 
jour ou changement dans la notice 
(yyyymmdd, suivi de heure, minutes, 
secondes, dixième et centième de 
secondes) 
Ex. : 20070605072600.0 

007 Blocks and restrictions fixed fields 
Ils peuvent être générés ou pas par le 
système. 
Dans Virtua Consortium, il peut y 
avoir une 007 pour chaque institution. 

008 Fixed length data elements 
015 Patron-ID number 

Champ obligatoire et répétitif. 
Dans Virtua est appelé 'Patron 
barcode' 
$a : code-barre 
$b : mot de passe 
$c : mot de passe encrypté 
$5 : symbole de l'institution 

016 Alternate Patron-ID 
Code-barre secondaire 
Dans Virtua est appelé 'Alternate 
patron barcode' 
$a : code-barre 
$b : mot de passe 
$c : mot de passe encrypté 
$5 : symbole de l'institution 

021 Driver's license or ID card 
information 
Ex. : GE : 021 1_ $d 31.03.2002 

024 Academic ID information 
Informations sur l'institution 
académique à laquelle le lecteur est 
associé. 

$a : code local 
$d : date à laquelle le numéro 
académique devient valide 
$z : date après laquelle le numéro 
académique n'est plus valide 
$5 : code de l'institution 

030 Patron type code 
Version encodée du champ 245. 
Dans Consortium, il peut y avoir un 
type de lecteur par institution. 
En version non-consortium ce champ 
n'est pas répétitif. 

032 Circulation count 
039 Operator ID identification 
040 Record source 
042 Registration information dates and 

times 
$a : Start date and time 
$b : Expiration date and time 
$c : Automatic deletion date and time 
$d : Last activity date and time 
$5 

043 Other specified blocks 
$5 

100 Name of patron (Personal name) 
$a : Name of patron 
$d : Date of birth 
$e : Prefix 
$l : Language of service 

110 Name of patron (Corporate name) 
245 Patron type 

Version textuelle du champ 030 
$5 

247 Patron's jurisdiction or home 
library 
247 0_ : Jurisdiction 
247 1_ : Home library 
$5 

248 Location or branch where patron 
registered 
$a : Location or branch where patron 
registered 
$b : Jurisdiction or home library code 

270 Paper address 
270 1_ : Primary 
270 2_ : Secondary 
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271 E-mail address 

271 1_ : Primary 
271 2_ : Secondary 
$5 

500 General/Miscellaneous notes 
1er indicateur : 0 (ne pas imprimer les 
notices) ou 1 (imprimer les notices) 
2e indicateur : type d'alerte 
$5 

541 Source of primary data 
$5 
Ex. : 541 03 : $a unifr 

711 Responsible person (Proxy) 
Ex. RBNJ : 711 1_ $a ? $r ? 
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Annexe 4 : Types lecteurs et codes locaux 

 
Types de lecteurs (030) et codes locaux (024) 
 
GENEVE : 
 
Types de lecteurs : 
 
 

Codes (champ 030 $a) Définition 

ge-cd GE Doctorant Université 
ge-ce GE Droits élargis 
ge-cu GE Corps enseignant Université 
ge-cv GE Corps enseignant/doctorant institut 
ge-eu GE Standard étudiant Université 
ge-ev GE Standard institut 
ge-lc GE Standard caution 
ge-ls GE Standard 
ge-pu GE Standard PAT Université 
ge-sg GE Gestion 
ge-sr GE Relieur 
ge-xx GE Auto-inscription 
re-pi RE Lecteur bibliothèque 
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Codes locaux : 
 

Codes locaux Université (mis automatiquement par la mise à jour) 
Codes (champ 024 $a)  
AA Autorités universitaires, administratives et centres interfacultaires 
CEO Conseil œcuménique des églises 
CUR Conférence universitaire romande 
D Faculté de droit 
ELCF Ecole de langue et de civilisation françaises 
ETI Ecole de traduction et d'interprétation 
IA Institut d'architecture 
IE Institut européen de l'Université de Genève (IEUG) 
IHEID Institut de hautes études internationales et du développement 
IUFEX Institut universitaire de formation des enseignants 
L Faculté des lettres 
M Faculté de médecine 
PS Faculté de psychologie et des sciences de l'éducation (FPSE) 
S Faculté des sciences 
SES Faculté des sciences économiques et sociales 
T Faculté autonome de théologie protestante 

Autres codes locaux (entrés manuellement) 
BPASS ALEX BibliOpass Alexandria (Administration fédérale) 
BPASS IDS BA BibliOpass Bâle-Berne 
BPASS IDS LU BibliOpass Lucerne 
BPASS IDS SG BibliOpass Saint-Gall 
BPASS IDS ZH BibliOpass Zurich Université 
BPASS LLV BibliOpass Vaduz 
BPASS NEBIS BibliOpass Zurich Zentralbibliothek/EPFL/ETH/HEPIA 
BPASS SBT BibliOpass Tessin 
BPASS SLB BibliOpass Bibliothèque nationale Berne 
CM Conservatoire de Musique de Genève 
CONV Conventions avec la France ou Vaud 

CPM 
Conservatoire populaire de Musique de Genève et autres écoles 
de musique genevoise 

DIP 
Etudiants et enseignants des écoles publiques (Collège, Ecole de 
commerce, Ecole d’ingénieur, Ecoles d’art, etc.) 

DIV Divers : lecteur non universitaire non compris dans ce tableau 
FC Formation continue 
FI Fonctionnaire international 
GEV Employés et collaborateurs de la Ville de Genève 
HEAD/AV Haute école d’art et de design (art visuel) 
HEAD/DE Haute école d’art et de design (design) 
HEDS Haute école de santé 
HEDS-HUG Haute école de santé - HUG 
HEDS/CA Haute école de santé - Caroubiers 
HEG Haute école de gestion1 
HEG/EE Haute école de gestion – filière Economie d'entreprise 
HEG/FC Haute école de gestion – formation continue 
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HEG/IBA Haute école de gestion – filière Economie en anglais 
HEG/ID Haute école de gestion – filière Information documentaire 
HEG/IGS Haute école de gestion – filière Informatique de gestion 
HEG/MAS Haute école de gestion – Master 
HEPIA Haute école du paysage, d’ingénierie et d’architecture 
HETS Haute école de travail social – Institut d'études sociales 
HUG Personnel de l’hôpital universitaire de Genève 
PSP Prêt sur place (utilisé par la BGE) 

re-be 
Bibliothèques étrangères (à utiliser pour les lecteurs 
bibliothèques) 

re-br Bibliothèques RERO (à utiliser pour les lecteurs bibliothèques) 
re-bs Bibliothèques suisses (à utiliser pour les lecteurs bibliothèques) 

1 concerne les personnes qui font partie de plusieurs filières, comme le personnel administratif et les 
professeurs. 
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FRIBOURG : 
 

TYPES DE LECTEURS BCU-CENTRALE ET UNIVERSITE 

024 $a Correspondance de la zone 024 030 Intitulé en clair 

fr-bcu-ac autres cantons fr-aa 1) BCU standard 
fr-bcu-ap apprentis fr-aa 1) BCU standard 
fr-bcu-as assistants UNI Fribourg fr-af 2) BCU favorisé 
fr-bcu-co cycle d'orientation fr-aa 1) BCU standard 
fr-bcu-ea étudiants autres hautes écoles fr-aa 1) BCU standard 
fr-bcu-ef étudiants UNI Fribourg fr-aa 1) BCU standard 
fr-bcu-en enseignants non universitaires fr-aa 1) BCU standard 
fr-bcu-et écoles techniques + ECDD +ECG fr-aa 1) BCU standard 
fr-bcu-gi gestion interne fr-ai 4) BCU gestion 

interne 
fr-bcu-gy gymnasiens fr-aa 1) BCU standard 
fr-bcu-pc public cantonal fr-aa 1) BCU standard 
fr-bcu-pe personnel fr-ag 3) BCU gestion 
fr-bcu-pf prêt cantonal fr-ag 3) BCU gestion 
fr-bcu-pi prêt inter fr-ag 3) BCU gestion 
fr-bcu-po prêt direct à domicile fr-aa 1) BCU standard 
fr-bcu-pr professeurs UNI Fribourg fr-af 2) BCU favorisé 
fr-bcu-pt prêt inter international fr-ag 3) BCU gestion 

Codes de langue : Deusch : de   Français : fr 
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TYPES DE LECTEURS BULLE ET BIBLIOTHEQUES 

ASSOCIEES  
024 $a Correspondance de la zone 024 030 Intitulé en clair 

fr-bb-enf Bulle enfants Bulle fr-ba Bulle standard 
fr-bb-etu Bulle étudiants Bulle fr-ba Bulle standard 
fr-bb-ret Bulle retraités AVS Bulle fr-ba Bulle standard 
fr-bb-adu Bulle adulte Bulle fr-ba Bulle standard 
fr-bb-enfx Bulle enfants extérieur fr-ba Bulle standard 
fr-bb-etux Bulle étudiants extérieur fr-ba Bulle standard 
fr-bb-retx Bulle retraités AVS extérieur fr-ba Bulle standard 
fr-bb-adux Bulle adulte extérieur fr-ba Bulle standard 
fr-bb-ele Bulle élève fr-ba Bulle standard 
fr-bb-ens Bulle enseignant fr-ba Bulle standard 
fr-bb-per Bulle personnel et famille fr-bk Bulle personnel 
fr-bb-pi Bulle prêt inter fr-bl Bulle prêt inter 
fr-heds-st HEDS-FR/EPS étudiants fr-ha HEFR standard 
fr-heds-pr HEDS-FR/EPS professeurs fr-hf HEFR favorisé 
fr-hets-st HES TS étudiants fr-ha HEFR standard 
fr-hets-pr HES TS professeurs fr-hf HEFR favorisé 
fr-hecof-st Conservatoire étudiants fr-ha HEFR standard 
fr-hecof-pr Conservatoire professeurs fr-hf HEFR favorisé 
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INSTITUTIONS FEDERALES 
 
Types de lecteurs : 
 
 

Codes (champ 030 $a) Définition 

if-ee IF Adm. Féd. Collaborateurs 
if-zz IF Externes 
if-dd IF IF Collaborateurs 
if-bb IF ISDC Collaborateurs 
if-aa IF OFJ Collaborateurs 
if-pi IF Prêt inter 
if-cc IF TAF Collaborateurs 
 
 
 

RESEAU DES BIBLIOTHEQUES NEUCHATEL/JURA: 
 
Types de lecteurs : 
 
Bibliothèque Catégorie de lecteur Nombre de 

documents 
empruntables 

CATEGORIES  
COMMUNES   

    

          BM PRET INTERBIBLIOTHEQUES - suisse et étranger       255 
          BO Lecteurs BIBLIOPASS         20 
NEUCHATEL      
BPUN     

BA BPU LECTEURS STANDARD 20 
BB BPU LYCEENS ET APPRENTIS 20 
BC BPU PROFESSEURS, ASSISTANTS 20 
BD BPU MEMBRES SLC 20 
BE BPU LECTEURS A DOMICILE 20 
BF BPU LECTEURS A DOMICILE + SLC 20 
BG BPU PERSONNEL 20 
BH BPU RELIURE -REPARATION 255 
BI BPU AUTRES SERVICES DE LA BPU 255 
BK BPU EXPOSITION 255 

      
BVCF     

CA BVCF LECTEURS COURANTS 20 
CB BVCF LECTEURS A DOMICILE 20 
CC BVCF PERSONNEL 50 
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CD BVCF SERVICES INTERNES 255 
CG BVCF EXPOSITIONS 255 
CH BVCF COLLECTIVITES 30 
CI BVCF PROVISOIRES 10 

      
BVCF – BJ 
ET ECOLES 
SECONDAIRES 

    

            CA BDJ ADULTES 16 
CM BDJ ENFANTS 16 
CN BDJ LECTEURS A DOMICILE 16 
CO PERSONNEL BJ ET ECOLES SECONDAIRES 90 
CP BDJ SERVICES INTERNES 255 
CQ CLASSES (ECOLES SECONDAIRES) 20 
CS BDJ EXPOSITIONS 255 
CT BDJ COLLECTIVITES, INSTITUTIONS 30 
CU BDJ LECTEURS PROVISOIRES 16 
CY BDJ LECTEURS PROFESSIONNELS 30 
CZ BDJ MEDECINS 20 

 
Ecole d'art  CF     

EA EACF élèves EA 20 
ED EACF administratif 20 
EE EACF lecteurs externes 20 
EH EACF étudiants HEAA 30 
EP EACF professeurs HEAA 20 
ES EACF enseignants EA 20 

      
BVL     

LA BVL Lecteur standard 28 
LB BVL Chercheurs 268 
LC BVL Personnel 56 
LD BVL Services Internes 56 
LE BVL Collectivités 28 

      
UNIVERSITE     

UA Professeurs de l'Université 60 

UF 
Corps enseignant intermédiaire de l'Université 
(assistants, etc..) 

60 

UH 
Collaborateurs administratifs et techniques de 
l'Université, et du CIES 

30 

UI Etudiants de l'Université 30 

UJ 
Valable pour les domaines suivants : Sciences économiques, 
Psychologie du travail, Sociologie, Psychologie (mémoire ou 

30 
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thèse avec Mme Perret-Clermont) 
Etudiants préparant leur mémoire de licence, de bachelor 
et de master ainsi que les doctorants. 

UL 

Etudiants en formation continue et des Hautes Ecoles 
Spécialisées (HEG, HEP, HEM etc.) ainsi que Diplômants 
en Travail social (DTS) 

20 

VC Gestion (Reliure - réparation) 255 
VE Lecteurs RBNJ 20 
      

Conservatoire 
de musique 

    

DA CM ETUDIANT AU CONSERVATOIRE 20 
DC CM PROFESSEUR AU CONSERVATOIRE 20 
DE CM LECTEUR EXTERNE 20 

  
HE-ARC     

HA HE-ARC Etudiants 20 
HB HE-ARC Personnel 20 
HC HE-ARC Services Internes 255 

  
JURA     
 BiCJ     

GA BICJ LECTEUR STANDARD 20 
GB JURA PERSONNEL OCC + SAD + LCP 20 
GD JURA SERVICES INTERNES 20 
      

 LCP     
GE JULCP LECTEUR STANDARD 20 
      

 SAD     
GF JUSAD LECTEUR STANDARD 20 
      

 ECG     
GG JUECG LECTEUR STANDARD 20 
      

ESCD / EPCD     
GH JUESCD LECTEUR STANDARD 20 
GI JUEPCD LECTEUR STANDARD 20 
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VALAIS : 
 
Types de lecteurs : 
 
Code 
Type de lecteur 

Nouvel intitulé dès le 5.10.08 Ancien intitulé 

BE VS Bibliothèque étrangère / Ausländische 
Bibliothek 

Bibliothèque étrangère 

BJ VS Jugendliche / Jeune Brig jeune 
BS VS Bibliothèque suisse / Schweizer Bibliothek Bibliothèque suisse 
BV VS Bibliothèque valaisanne / Walliser Bibliothek Bibliothèque valaisanne 
CD VS Caution permis / Kaution Permis (F,L,N) Caution permis (F,L,N) 
CF VS Caution touriste / Kaution Touristen Caution touriste 
CI VS IUKB Collaborateur / Mitarbeiter Collaborateur IUKB 
EH VS HES-SO Etudiant / Student Etudiant HES-SO 
EI VS IUKB Etudiant / Student Etudiant IUKB 
LZ VS Pré-inscription / Voranmeldung Perdu de vue 
MV VS Lecteur standard / Leser Standard  
MG VS Lecteur gestion / Intern Lecteur gestion 
OB VS MV Lehrperson/Spezialbewillig. Lehrperson/Spezialbewillig. 
OM VS MV Enseignant / Lehrperson Enseignant MV 
OP VS HES-SO Formateurs-Chercheurs / Forscher Formateurs/Chercheurs 

HES-SO 
PM VS Personnel / Personal  Pesonnel 
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VAUD : 
 

1. Personnes domiciliées en Suisse 

 

Codes 

024 

Codes  

030 

Types de lecteurs Nb de doc. 

va st Personnes domiciliées dans le canton de Vaud 

n'entrant pas dans une autre catégorie 

20 

xc tm Lecteurs domiciliés dans un autre canton suisse 20 
 

2. Elèves, apprentis, gymnasiens, autres étudiants 

 
Codes 

024 

Codes  

030 

Types de lecteurs Nb de doc. 

sa st Apprenant 20 

 

3. Etudiants UNIL - EPFL  

 

Codes 

024 

Codes  

030 

Types de lecteurs Nb de doc. 

sy st Etudiant EPFL 20 

ed st Faculté de droit / Police scientifique 20 

eg st Faculté des géosciences 20 

eh st Faculté des HEC 20 

el st Faculté des lettres 20 

em st Faculté de médecine et biologie 20 

ep st Faculté des SSP 20 

et st Faculté de théologie 20 

ee tm Université étrangère 20 

eu tm Université suisse 20 

 

4. Assistants et Doctorants  

 

Codes 

024 

Codes  

030 

Types de lecteurs Nb de doc. 

id ba Faculté de droit / Police scientifique 50 

ig ba Faculté des géosciences 50 

ih ba Faculté des HEC 50 

il ba Faculté des lettres 50 

im ba Faculté de médecine et biologie 50 

ip ba Faculté des SSP 50 

it ba Faculté de théologie 50 

if ba Assistants FNRS 50 

vg ba Assistants IDHEAP 50 
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5. Professeurs 

 

Codes 

024 

Codes  

030 

Types de lecteurs Nb de doc. 

pd ba Faculté de droit / Police scientifique 50 

pg ba Faculté des géosciences 50 

ph ba Faculté des HEC 50 

pl ba Faculté des lettres 50 

pm ba Faculté de médecine et biologie 50 

pp ba Faculté des SSP 50 

pt ba Faculté de théologie 50 

vf ba Professeurs  IDHEAP 50 

 

6. Les personnes inscrites auprès d'une bibliothèque partenaire1  

 

Codes 

024 

Codes  

030 

Types de lecteurs Nb de doc. 

xs tm Lecteurs BNS 20 

xf tm Lecteurs inscrits dans le canton de Fribourg 20 

xg tm Lecteurs inscrits  dans le canton de Genève 20 

xn tm Lecteurs inscrits  dans le canton de Neuchâtel 20 

xv tm Lecteurs inscrits  dans le canton du Valais 20 

 

7. Citoyens suisses domiciliés à l'étranger 

 

Codes 

024 

Codes  

030 

Types de lecteurs Nb de doc. 

xa tm Citoyens suisses  domiciliés à l'étranger 20 

 

8. Les frontaliers qui exercent une activité lucrative dans le canton de Vaud 

 

Codes 

024 

Codes  

030 

Types de lecteurs Nb de doc. 

xl tm Frontaliers exerçant une activité lucrative dans 

le canton de Vaud  

20 

 

9. Les personnes au bénéfice d'un permis L dans le cadre d'un cours ou d'un stage 

 

Codes 

024 

Codes  

030 

Types de lecteurs Nb de doc. 

xm tm Les personnes détentrice d'un permis L  dans le 

cadre d'un cours ou d'un stage  

20 

                                                 
1 Codes bibliopass valides jusqu'à Virtua Consortium 
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10. Les codes spéciaux pour institutions, organisations et services 

 

Codes 

024 

Codes  

030 

Types de lecteurs Nb de doc. 

za bb Autorisation de la Direction pour 50 documents 

non prolongeables, amende 0 .10CHF/jour  

50 

zm st Autorisation de la Direction pour 15 documents 

prolongeables  2x, amendes 0.20 CHF/jour 

15 

zb pi Bibliothèque communale, de collège ou de 

gymnase 

Illimité 

ze pi Bibliothèque étrangère Illimité 

zs pi Bibliothèque suisse Illimité 

zy pi Service cantonal, communal Illimité 

zk be Employé BCU 20 

zr re Relieur Illimité 

zx  re Exposition - service BCU Illimité 

 

 

 

11. Codes CIO 

 

Codes 

024 

Codes  

030 

Types de lecteurs Nb de doc. 

cy pi CIO - Bibliothèque étrangère  

cx pi CIO - Bibliothèque suisse  

ca st CIO - Autre profession  

cb ca CIO - Boursier, chercheur  

ci st CIO - Ecole obligatoire  

cf st CIO - Ecole professionnelle  

cp st CIO - EPFL/EPFZ  

ct pi CIO - Famille olympique  

cg st CIO - Gymnase  

cu st CIO - Médias, art et culture  

cv ca CIO - Personnel de Vidy  

co ca CIO - Personnel d'Ouchy  

cn st CIO - Profession libérale  

cs st CIO - Santé  

cd st CIO - Uni.droit - police scientifique  

ch st CIO - Uni. HEC  

cl st CIO - Uni. lettres, théologie  

cm st CIO- Uni. Médecine - science - pharmacie  

ce st CIO - Uni. SSP - Inst. éducation physique  

cr re CIO - Relieur  
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12. Codes CHUV 

 

 

Codes 

024 

Codes  

030 

Types de lecteurs Nb de doc. 

hx hc HOSP - Enseignants HES Bugnon  

hz pi HOSP - Bibliothèque suisse  

hy pi HOSP - Bibliothèque étrangère  

ha st HOSP - Autres  

hd st HOSP - Elève école paramédicale  

sy st HOSP - Etudiant EPFL  

em st HOSP - Etudiant Fac. Médecine La  

ee tm HOSP - Etudiant université étrangère  

eu tm HOSP - Etudiant université suisse  

ho st HOSP - Hors HOSP  

hi st HOSP - Infirmier  

ht st HOSP - Médecin assistant  

hv st HOSP - Médecin de ville  

hp st HOSP - Psychologue  

hu st HOSP - Universitaire  

hs ha HOSP - Prêt à long terme  

hl hb HOSP - Professeur psychiatrie  
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Annexe 5 : Codes d’amende 

 
Code Description 
00 Résumé/Übersicht 
01 Litigieux/Bestritten 
02 Renoncement/Augehoben 
BF Prix exemplaire/Exemplargebühr 
LR Prolongation tardive / Verlängerungsgebühr 
MB Materials Booking 
OD Rendu en retard / Mahngebühr 
OR Réclamé échu/Rückrufgebühr 
PF Frais de traitement / Bearbeitungsgebühr 
CF Collection Fee 
BK Booking Fine 
CO Checked Out Overdue 
CR Checked Out Requested 
AB Abonnement dû / schuldiges Abonnement 
FE Equipement (ou Frais d'équipement) 
PE PEB non retiré 
PH Photocopies / Fotokopien 
PI Prêt inter/Fernleihe 
PM Police municipale 
RS Amende pour un document en séminaire 
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Annexe 6 : Format et règles de saisie des notices de 
lecteurs bibliothèques 
 Création d’une nouvelle notice de lecteur bibliothèque : 

•  se connecter à Virtua 

•  choisir la ‘’login location’’ RERO 

•  créer la nouvelle notice selon le format et les règles ci-après. 

 

Champ Indicateurs Etiquette Contenu Directives 

015   No de 
lecteur 

$a code ISIL Saisir le code ISIL en majuscule (ex. : CH-
000977-2). 

Se référer au répertoire des bibliothèques 
suisses ISplus http://www.helveticarchives.ch, 
ainsi qu’au site http://biblstandard.dk/isil pour 
les bibliothèques étrangères. 

Pour les bibliothèques dont le code ISIL n’a 
pas pu être déterminé, saisir un no de lecteur 
comme suit : REROPI-horodatage (date et 
heure de la saisie, au format aaaammjjhhmn, 
ex. : REROPI-201011181140). 

015   Mot de 
passe 

$b mot de passe 
générique 

Saisir le mot de passe générique suivant en 
minuscule pour toutes les bibliothèques :  peb  

016   No 
secondaire 
de lecteur 

$a code RP Se référer au répertoire des bibliothèques 
suisses ISplus http://www.helveticarchives.ch 
en saisissant le code RP en minuscule et sans 
espace (ex. : nev). 

Laisser ce champ vide si la bibliothèque ne 
possède pas de code RP. 

024   Code local $a code local Utiliser un des codes locaux communs 
suivants : 

re-br  : bibliothèques RERO 

re-bs  : autres bibliothèques suisses 

re-be  : bibliothèques étrangères 

030   Type de 
lecteur 

$a code du type de 
lecteur 

Sélectionner le code de type de lecteur 
bibliothèque ‘’re-pi ’’. 

110 2  Nom $a Nom de la 
bibliothèque. Sous-
champ du nom 

Le nom et le sous-champ du nom (si 
nécessaire) sont séparés par un point ‘.’ et 
saisis en lettres minuscules (seules les 
initiales doivent être en majuscules). 

Pour la forme du nom, se référer à un 
document officiel (site web de la bibliothèque, 
répertoire des bibliothèques suisses ISplus, 
agence internationale ISIL 
(http://biblstandard.dk/isil/)), en privilégiant la 
forme développée par rapport à l’acronyme et 
en prenant en considération l’utilisation du 
nom pour l’adressage. 

Pour la langue de saisie, privilégier celle du 
lieu où se trouve la bibliothèque lorsque 
l’alphabet est latin. Sinon, utiliser l’anglais. 

245   Intitulé du 
type de 
lecteur 

$a Intitulé du type de 
lecteur commun 

Rempli automatiquement par le système. 
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270 1  Adresse  $a Rue et no 

$a case postale (le cas 
échéant) 

$e code pays-code 
postal 

$b Localité 

$k No de téléphone 

$l Second no de 
téléphone (le cas 
échéant) 

Préfixer le code postal avec le code pays dans 
tous les cas (également pour la Suisse ; ex. : 
CH-1015). 

271 1  E-mail $a adresse e-mail  

500 0 2 Note $a note Si nécessaire, utiliser ce champ pour des 
informations complémentaires concernant les 
coordonnées de la bibliothèque. 

710   Nom 
secondaire 
du lecteur 

$a PEB Nom de la 
localité – Nom de la 
bibliothèque 

Le nom de la localité est préfixé de l’indication 
PEB.  
Nom de la localité et nom de la bibliothèque sont 
séparés par un espace tiret(-) espace et saisis 
en lettres minuscules (seules les initiales doivent 
être en majuscules). 

Le nom de la bibliothèque est saisi sous la 
même forme qu’en zone 110 2. 
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Annexe 7 : BibliOpass 

Le Réseau des bibliothèques genevoises fait partie du réseau BibliOpass. 
Site web : www.bibliopass.ch 
 
Inscription d’un lecteur BibliOpass  
 
Le lecteur a une carte d’une bibliothèque du réseau  BibliOpass : 
 
Vérification dans le fichier-lecteurs Virtua : 
 
A) Le lecteur est dans le fichier Virtua 

 
Le lecteur se trouve dans le fichier Virtua avec un numéro 20XXXXXXXX ou 
307XXXXXXX 

• Vérifier si les champs 024 $a (code local) et 030 $a (type lecteur) sont signés 
par un $5 ge. Si ce n’est pas le cas, compléter ces 2 champs. 

• Il n’y a rien d’autre à faire 
 
B) Le lecteur ne se trouve pas dans le fichier Virtua 
 
Exemples d’enregistrement en format MARC et avec le nom des champs  sur les 
pages suivantes 
 

• Faire remplir le formulaire d’inscription de lecteur BibliOpass 
• Inscription du lecteur BibliOpass 

Champ 015 (numéro de lecteur) : numéro de carte BibliOpass 
Champ 024 (code local) : BPASS suivi du sigle de la bibliothèque d’attache 

(voir liste « codes locaux » annexe 4) 
Champ 030 (type de lecteur) : ge-ls 
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Exemple d’un enregistrement d’un lecteur BibliOpass : 
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Annexe 8 : Tableau d’attribution des types de lecteurs 
 

Type 

Contrôle 
(légitimation) si pas 
dans fichier des 
lecteurs 

Carte 
payan
te 

Formulaire 
d’inscription 

Lieu 
d’inscription 

Assistant HEAD, HEDS, HEG, HETS, 
IHEID ge-cv Carte de légitimation Non Non Institut 

concerné 

Bibliopass *1 ge-ls 

Pièce 
d’identité+carte d’une 
bibliothèque du 
réseau BibliOpass 

Non Oui Toutes les 
bibliothèques 

Chercheurs : archivistes, archéologues, 
botanistes, chercheurs genevois hors 
Université, chercheurs FNRS, corps 
enseignant et assistant HES 

ge-ce Pièce d’identité Oui 
Oui + 
demande de 
dérogation 

Bibliothèque 
concernée 

Collégien *2 ge-ls Pièce d'identité Oui Oui Toutes les 
bibliothèques 

Conservateurs des institutions de la Ville ge-ce Carte de légitimation Non Oui Bibliothèque 
concernée 

Corps enseignant des HES, écoles 
professionnelles et supérieures 
genevoises 

ge-ls Carte de légitimation Oui Oui Toutes les 
bibliothèques 

Corps enseignant  des institutions 
genevoises rattachées à RERO ge-cv Carte de légitimation Non oui Toutes les 

bibliothèques 
Corps enseignant HEAD, HEDS, HEG, 
HETS, IHEID ge-cv Carte de légitimation Non Non Institut 

concerné 
Corps enseignant invité HEAD, HEDS, 
HEG, HETS, IHEID 

ge-cv Carte de légitimation Non Oui Institut 
concerné 

Doctorant IHEID ge-cv Carte de légitimation Non Non IHEID 

Etudiant cours d'été Uni-GE ge-lc Carte de légitimation Non Oui Bibliothèque 
concernée 

Etudiants des écoles paramédicales 
Genève (hors HES) *4*5 ge-ls Carte de légitimation 

Voir 
note 
*5 

Oui Toutes les 
bibliothèques 

Etudiants des HES, écoles 
professionnelles et supérieures 
genevoises 

ge-ls Carte d'étudiant Oui Oui Toutes les 
bibliothèques 

Etudiants des institutions genevoises 
rattachées à RERO ge-ev Carte de légitimation Non oui Toutes les 

bibliothèques 
Etudiant en formation continue (CESID, 
Contrôle de gestion,…)*3 ge-ls Pièce d'identité Non Oui Bibliothèque 

concernée 
Etudiant HEAD, HEDS, HEG, HETS, 
IHEID 

ge-ev Carte d'étudiant Non Non Institut 
concerné 

Etudiant invité HEAD, HEDS, HEG, 
HETS, IHEID ge-ls Pièce d'identité Non Oui Institut 

concerné 
Lecteur inscrit dans une autre institution 
de RERO (FR, NE, VD, VS) ge-ls Carte de lecteur 

RERO Non Non Toutes les 
bibliothèques 

Personnel des HES, écoles 
professionnelles et supérieures 
genevoises 

ge-ls Carte de légitimation Oui Oui Toutes les 
bibliothèques 

Personnel écoles paramédicales Genève 
(hors HES) *4*5 ge-ls Carte de légitimation 

Voir 
note 
*5 

Oui Toutes les 
bibliothèques 

Personnel HEAD, HEDS, HEG, HETS, 
IHEID ge-ev Carte de légitimation Non Non Institut 

concerné 

Personnel infirmier HUG *5 ge-ls Carte de légitimation 
Voir 
note 
*5 

Oui Toutes les 
bibliothèques 

Usager au bénéfice d’une Convention : 
Annemasse, Thonon, Gex, St-Julien, 
Nyon, Divonne-les-Bains 

ge-ls 
Pièce d’identité + 
attestation de la 
bibliothèque 

Oui Oui Bibliothèques 
de la Ville 
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Type 

Contrôle 
(légitimation) si pas 
dans fichier des 
lecteurs 

Carte 
payan
te 

Formulaire 
d’inscription 

Lieu 
d’inscription 

Usager domicilié dans le canton de 
Genève ge-ls Pièce d’identité Oui Oui Toutes les 

bibliothèques 
Usager non domicilié dans le canton de 
Genève, ni Convention, ni Bibliopass ge-lc Pièce d’identité Non Oui Bibliothèque 

concernée 
 

*1 Bibliopass  : Exception : si le lecteur est inscrit à l’Université de Genève ou à HEAD, HEDS, HEG, 
HETS, IHEID attribuer un type lecteur ge-eu ou ge-ev et ne pas faire remplir de formulaire 
d’inscription 

*2 S’il est âgé entre 16 et 18 ans, il faut la signature du représentant légal 
*3 Liste des formations continue : http://www.unige.ch/formcont/ 

*4 Liste des écoles paramédicales Genève hors HES  : Ecole d’ambulanciers, d’assistants de 
médecin, de cytotechniciens, d’éducateurs du jeune enfant, d’hygiénistes dentaires, de 
laborantins médicaux, de pédicures-podologues, d’aides familiales, d’assistants en soins et santé 
communautaire, d’assistants dentaires, de cuisiniers en diététique, de gestionnaires en économie 
familiale 

*5 Ces lecteurs doivent s’inscrire à la HEDS ou à la HETS pour bénéficier de la gratuité de la carte, 
sinon ils payent Sfr. 10.-- 

 
 


